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وقتى يونس)ع( به سوى  140ابَََِق گريختن ابق العبد عبد آبق اذِْ اَبقََ اِلىَ الْفُلكِْ المَْشْحُونِ صافات  ابق

 كشتى بارى فرار كرد.

ما  83اَزّ جوشيدن شديد اَزَّت القدر ديگ به شدت جوشيد؛ ارَسَْلْناَ الشَّياَطِينَ عَلَى الْكاَفِرِينَ تَؤُزُّهُمْ اَزّاً مريم  ازّ

 شياطين را بر كفار فرستاديم تا آنان را به شدت به سوى گناه تحريك كنند. 

تن كشتى، لنگرگاه وَيضَعَُ عَنْهُمْ اصِْرَهمُْ اعراف اَصرْ بستن به زور اَصَرتْهُُ او را حبس كردم مآصََِر محل بس اصر

 دارد. پيامبر بارهاى سنگين و و زنجيرها را از دوش اهل كتابى كه پيرو وى شده است، بر مى 157

 سنگينى بر عهده ما نگذار. 286سنگينى لا تحَمِْلْ عَلَيْنَا اصِرْاً بقره  - 

خطاب به انبياء و پيروان آنها؛ اصِار طناب و  81عمران  لَى ذَلكِمُْ اِصْرِى آلعهد مؤكد ءَاَقْرَرْتُمْ وَ اَخذَتْمُْ عَ - 

 ميخ خيمه اَيْصَر بالشتك روى شتر براى نشستن.

، مانند ابد 16فطََالَ عَلَيهْمُِ الامَدَْ حديد  30عمران  اَمدَ مدت طولانى توُدَُّ لوَْ انََّ بَيْنهَاَ وَ بَينْهَُ اَمدَاً بَعيداً آل امد

 شود.  است، ولى ابد حد ندارد. امد حد زمانى دارد. امد به اعتبار نهايت زمان گفته مى

 10وَالارضَ وَضعَهَا لِلاَْناَم رحمن انام مخلوقات آشكار بر زمين، جن و انس  انم

اَيَّماَ الاَجلََيْنِ قضََيتُْ فلَا عُدْوَانَ  110اىَّ حرف استخبار و استفهام اَياًّ مَاتدَْعُوا فلَهَُ الاسَْماَءُ الحْسُْنى اسراء  اى

؛ اىَ و آ و اَيا حرف ندا 53؛ اىِ حرف جواب و فقط قبل از قسم قلُْ اى وَ رَبىّ انِهَُّ لَحقٌَّ يونس 28عَلَىَّ قصص 

؛ ايّان اسم براى سؤال از 23وَ قَضى ربَكَُّ اَلاَّ تَعْبُدُوا اِلاَّ اِياّهُ اسراء  5اِياّ ضمير منفعل منصوب اياك نعبد فاتحه 

. آيه علامت 12نِ ذاريات اَياَّنَ يَومُْ الدِّي 65وَ ماَ يَشْعُرُونَ اَياَّنَ يُبعْثَُونَ نمل  42زمان، كى اَياَّنَ مُرسْيهاَ نازعات 

معناى  معناى پايدارى يا اوى به ، واژه از تَأَيىّ به7و نشانه لَقدَْ كاَنَ فى يُوسفَُ وَ اِخوْتَهِِ آياَتٌ للِساَّئلِِينَ يوسف 

 پناه بردن است. 

، مراد 59بِالْآياَتِ اِلاَّ تخَْويفاً اسراء ، معجزه وَ ماَ نُرسْلُِ 128ساختمان بلند اَتَبْنُونَ بِكلُِّ ريعٍ آيةًَ تَعْبَثُونَ شعرا  - 

 معجزات موسى عليه السلام بود. 

ام  32شوهر، مرد مجرد را ايم گويند وأََنْكِحُواالاَيَامى مِنْكُمْ نور  اَيمْ ج اَيامى مصدر آن ايَمَْة است، زن بى ايم

 همسر شد. الرجل، امت المرئة بى

 ؛ خطبةٌ بتراء بدون بسمله. 3شده انَِّ شاَنِئَكَ هُواَلاَبْتَرْ كوثر بَترْ قطع، بريدن، قطع شده، بريده  بتر

ابليس گفت بندگان را گمراه و فرمان  119بَتكْ قطع كردن اعضا و مو فَليَبَُتكُِّنَّ ءاَذَانَ الاَنْعَامِ نساء  بتك 

 دهم گوش چارپايان را بشكافند.

 پيامبر به خدا رو آور و از غير او بدور باش. 8مزمل  بَتلْ بريدن وتَبََتَّلْ اِليَهِْ تبَتِْيلاً بتل 
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 4كاَلفْرََاشِ المَْبْثُوثِ قارعه  6فكَاَنَتْ هَباَءً مُنْبَثاً واقعه  164بَثْ پراكنده كردن وبََثَّ فيِهاَ مِنْ كُلِّ دَابةٍَّ بقره  بثّ

 هاى پراكنده. مانند پروانه

 .86نمََّا اشَْكُوا بَثِّى وحَُزْنىِ يوسف شود. اِ اندوه شديدى كه به ناچار آشكار مى - 

فاَنفْجََرَتْ مِنهُْ  160بَجْس خارج شدن و فوران، انفجار اعم است فاَنْبجَسََتْ مِنهُْ اثْنَتاَ عشَْرةََ عَيْناً اعراف   بجس 

 . 60اثْنَتاَ عشَْرَةَ عَيْناً بقره 

مرگ شما را فرا خواهد گرفت هر چند در  78دةٍَ نساء ج برُجْ قصر، كوشك ولَوَْ كنُتْمُْ فىِ بُروُجٍ مشَُيَّ برج

 هاى مستحكم باشيد. برج

 .61اَلذَّىِ جَعلََ فِى السَّماَءِ برُوُجاً فرقان  1منازل ستارگان وَالسَّماَءِ ذاَتِ الْبُروُجِ بروج  - 

 .60غَيرَْ متُبََرِّجاَتٍ نور 33ولىَ احزاب آرايش قرَْنَ فِى بيُُوتِكنَُّ ولَا تَبَرَّجنَْ تَبَرجَُّ الْجاَهِليِةَِّالاُ - 

برَكْ سينه شتر، سينه فراخ بِركْة آب راكد بَركَةبركات بخشش و خير خدا لَفتَحَْناَ عَلَيْهِمْ بَرَكاَتٍ منَِ  برك

؛ 14مؤمنون  اللَّهُ اَحسْنَُ الخَْالِقِينَ  ؛ تبارك هميشه با نعمت همراه است فَتَباَركََ 96السَّماَءِ وَالاَرضِْ اعراف 

 3اِناَّ اَنْزَلْناَهُ فِى لَيْلةٍَ مبَُاركَةٍَ دخان  50مبارك چيزى كه در آن خير خدا هست هذََا ذِكرٌْ مُباَركٌَ انَْزَلْناَهُ انبياء 

 .18نزّلنا من السماء ماء مباركا مؤمنون 

تصميم محكم بر خطا گرفتند، ما  79برْمُِونَ زخرف اِبْرام محكم كردن، ابرام استوار اَمْ اَبْرَمُوا اَمْراً فاَِناَّ مُ برم 

 هم اراده محكى در مورد آنان داريم؛ بريم بافته، تابيده شده؛ برَمَ بخيل. 

؛ 174قدَْ جاَئَكمُْ بُرهَْانٌ مِنْ ربَِّّكمُْ نساء  111بُرهان دليل محكم قُلْ هَاتُوا بُرْهاَنَكُمْ اِنْ كُنْتُمْ صاَدقِيِنَ بقره  بره 

 هَه زمان طولانى.بُرْ

بَزَغَ  77فَلَماَّ رءََالقْمََرَ بَازغِاً انعام  78بزُوغ طلوع و ظهور بازغ طلوع كننده فَلَماَّ رَءَالشمَّْسَ بَازغَِةً انعام  بزغ 

 گر تيغ زد و خون ظاهر شد.  الحاجم حجامت

استعاره  كوهها به شدت كوبيده و ريز ريز شد؛ به 5بسَّ كوبيدن، خرد كردن وَ بسَُّتِ الْجِباَلُ بسَاًّ واقعه  بسّ 

 است.  ها جارى شد يوم نسيّرالجبال آمده كردن يعنى كوه جارى

 عبوس شد و شتاب كرد.  22بسَْر شتاب ثمَُّ عبََسَ وبَسََرَ مدثر  بسر 

، 24و رو ترش كرد بَسور شير چون ترش رو است وُجوُهٌ يوَمَْئذٍِ باَسِرةٌَ قيامت اخم كردن در آيه عبوس شد  - 

 هاى درهم. صورت
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كنند،  بَنَّه بادى با بوى خوش، ثبات و ماندگارى، استقامت بَنان انگشتان، چون با انگشت مقاومت مى بنّ

انگشتان كفار را در  12واَضْرِبُواْ مِنهْمُْ كلَُّ بَنَانٍ انفال  4ت بَناَنَهُ قيام اطراف انگشتان بَلىَ قاَدِرِينَ علََى انَْ نُّسَوىَِّ 

 جنگ قطع كنيد يعنى استقامت آنان را بشكنيد. 

 . 8تَعسْ لغزشى كه برنخيزد، نابودى فَتَعسْاً لهَّمُْ وَ اَضلََّ اعَمَْالَهُمْ محمد)ص(  تعس

؛ ثُعْبةَ 107فَاِذَا هىَِ ثُعْباَنٌ مبُيِنٌ اعراف  ثعَْب جارى شدن ثعُبْان مار بزرگ كه بر زمين جارى است ثعب

 مارمولك يا سوسمار. 

؛ 11قَالُوا رَبَّناَ اَمَتَّناَاثْنَتَينِْ وَاحَيَْيتَْنَااثْنتََيْنِ مؤمن  106اثنان، اثنتان عدد دو اثنَْانِ ذوََا عدَْلٍ منِْكُمْ مائده  ثنى

مثانى، دو تا دو تا اَنْ تَقوُمُوا للِهَِّ مَثنْىَ وَ فُرَادى سبأ  ؛ مَثنْى40فِى الغَْارِ توبه ثانى دوم، دومين ثَانِىَ اثنَْيْنِ اذِهُْماَ 

 شود؛ امرئة ثنى زنى كه دوبار زاييده.  . ثِنى دوبار تكرار لا ثنى فى الصدقة زكات دوبار در سال داده نمى46

هاى خود را به هم نزديك كرده تا خود را  فقان سينهمنا 5اعراض كردن الَا اِنَّهُمْ يثَنْوُنَ صدُوُرَهمُْ هود  - 

اعتنائى نسبت به خدا  مجادله كنندگان، با بى 9اللَّهِ حج  ازپيامبر پنهان نمايند؛ ثاَنِىَ عِطْفهِِ لِيُضلَِّ عَنْ سَبِيلِ 

 قصد گمراه كردن مردم دارند.

للهَُّ نزَلََّ اَحسَْنَ الْحدَِيثِ كِتاَباً مُتشَاَبهِاً بيان نيكيها مثانى دوبارنازل شده و يا چون شايسته ستايش است اَ - 

 ؛ استثناء خارج كردن از عام پيشين. 23مَّثاَنِىَ زمر 

جِبْوةَ، جِبيْةَ گردآورى، جمع كردن مثل آب در حوض، جابِيةَ ج جَواب حوض آب وجَفَِانٍ كَالْجَوَابِ سبأ  جبى

13. 

 6؛ اجِتباء گردآورى انتخابى كَذَلِكَ يجَْتَبِيكَ رَبُّكَ يوسف 57ءٍ قصص گردآورى يجُْبَى اِليَهِْ ثَمَراَتُ كُلِّ شىَْ  - 

يامبر آيه وقتى پ 203وَاِذاَ لمَْ تأَتِْهِمْ بآِيةٍَ قاَلُوا لَولْاَ اجْتَبَيْتهَاَ اعراف  50فاَجْتَباَهُ ربَهُُّ فَجَعَلهَُ منَِ الصاَّلحِِينَ قلم 

گفتند: چرا آيات را گرد نياوردى؛ كنايه از اينكه پيامبر خودش گردآورى  آورد مى مطلوب مشركان را نمى

 كند.  مى

؛ مجَثَهَّ بيلچه باغبانى. جُثه برآمدگى بدن يا 26جَثّ ريشه كن كردن اجُْتثَُّتْ منِْ فوَْقِ الارَضِْ ابراهيم  جثّ 

 زمين. 

 ؛ جُثمْان انسان نشسته. 67بيدن فاََصْبَحُوا فىِ دِياَرِهمِْ جاَثِميِنَ هود ، جثُوم به زمين چسجَثْم

؛ جاثية به زانو نشسته وتََرىَ كلَُّ امُةٍَّ جَاثِيةٍَ 72جَُِثى به زانو نشستن وَنذََرُ الظَّالمِِينَ فِيهاَ جِثِياًّ مريم  جثى 

 . 28جاثيه 

و سيلاب زير آن را خورده باشد اَم منَّْ اسََّسَ بُنْياَنهَُ  جُرفُ ج جِرفَةَ كنار رود كه زمينش سست است جرف

 ى سست سقوط قرار داده؛ جُراف پرخور.  كه بنيادش را بر لبه كسى 109عَلَى شَفَا جُرفٍُ هَارٍ توبه 
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دگى بدن يا ؛ مَجثَهَّ بيلچه باغبانى. جُثه برآم26جثَّ ريشه كن كردن اجُْتثَُّتْ منِْ فوَْقِ الارَضِْ ابراهيم   جثّ-

 زمين.

 ؛ جُثمْان انسان نشسته67جُثوم به زمين چسبيدن فاََصْبَحُوا فىِ دِياَرِهمِْ جَاثمِِينَ هود   جَثْم،-

؛ جاثية به زانو نشسته وَترَىَ كُلَّ امُةٍَّ جَاثيِةٍَ 72جَُِثى به زانو نشستن وَنذََرُ الظَّالمِِينَ فِيهاَ جِثِياًّ مريم   جثى-

 .28جاثيه 

 جدَّ پيمودن راه هموار.   جدّ-

ءَاِذاَ ضَلَلْناَ فىِ  5قطع كردن ثوب جديد پارچه بريده شده، لباس نو ءَاِذاَ كُناَّ تُرَاباً ءَاِناَّ لفَِى خَلقٍْ جدَِيدٍ رعد   

و روز كه همواره ؛ جديدان شب 15بلَْ همُْ فىِ لبََسٍ منِْ خَلْقٍ جدَِيدٍ ق  10الاَرْضِ ءَاِناَّ لفَىِ خَلْقٍ جدَِيدٍ سجده 

فيض خدا واَِنَّهُ تَعاَلىَ جدَُّ رَبِّناَ جن   .27شوند. جدَُّة ج جدُد راه روشن. وَمنَِ الْجِباَلِ جدُدٌَ بيضٌ فاطر  جديد مى

 او )خدا( پر فيض است پروردگار ما 3

شكسته، ناپيوسته؛ عَطاءً غَيرَْ بتها را ريزه ريزه قرار داد؛ مجذوذ  58جذَّ شكستن فَجَعَلهَمُْ جذَُذاً انبياء   جذّ -

 بخشش پيوسته 108مَجْذوذٍ هود 

كف آب كه بدور  17كند فَاَماَّالزَّبدَُ فَيذَهَْبُ جُفاَءً رعد  جُفاء خاشاكى كه سيل آن را پراكنده مى  جفاء -

 بركت شد. شود اَجْفَأتِ الارضُ زمين مثل خاشاك بى پرتاب مى

جنيان براى سليمان همه چيز درست  13وَجِفاَنِ كاَلجَْوَابِ سباء  جفَنَهَ و ج جِفان ظرف غذا  جفن -

 ها؛ جَفْنةَ چاه كوچك جَفنَْ غلاف شمشير، درخت انگور. كردند از جمله ظروف بزرگ غذا مانند حوض مى

 .16سجده جَفا آرام بر بستر قرار نگرفتن، خود را از بستر كندن تَتَجَافىَ جُنُوبهُمُْ عَنِ الْمضَاَجِعِ   جفو - 

 ؛ جمُةّ موى زياد.20جَمّ بسيار زياد جِمام لبريز بودن پيمانه تُحِبوُّنَ الْماَلَ حُباًّ جَماًّ فجر   جمّ -

جمَْح، جُموح اسب سركش اسبى كه از خوشحالى بتازد. پرداختن به كارى خودسرانه لَوَلَّواْ اِليَهِْ   جمح - 

 رفتند. يافتند شتابان به سوى آن مى ىاگر گريزگاهى م 57وَهُمْ يجَْمَحُونَ توبه 

متمايل به  3مُتَجاَنِفٍ لاثْمٍ مائده  182جَنَف متمايل شدن از حق فمََنْ خَافَ مِنْ موُصٍ جَنَفاً بقره   جنف -

 گناه. 

وه رسيده مي 54وجََنَاالْجَنَتَينِْ دَانٍ رحمن  25جَنىّ ميوه تازه تسَُاقِطْ عَلَيكِْ رُطَباً جَنِياًّ مريم   جنى - 

 است. اى چيده است، مثل اينكه جانى ميوه نزديك؛ جنايت از اين ماده به صورت استعاره آمده

حِبْر اثر زيبا سحاب حبير ابرپر باران؛ ارض محبار زمين پر بار؛ حَبرْ دانشمند پر اثر اتَّخَذُوا احَْباَرَهمُْ وَ   حبر -

 آثار شادى در چهره آنان نمايان است. 15فِى روَْضةٍَ يُحْبرَوُنَ روم  31اللَّهِ توبه  رُهْباَنهَُمْ اَرْباَباً مِنْ دوُنِ 
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كنند؛ حدَبَِ  از هر محل مرتفعى عبور مى 96هُمْ مِنْ كُلِّ حدََبٍ يَنْسِلُونَ انبياء  حدََب ارتفاع، تپه وَ  حدب -

 الظهّر گوژ پشت.

 صبح كردند در حالى كه در منع فقيران توانا بودند. 25حَردْ منع وَ غَدَوْا علَىَ حَردٍْ قاَدِرِينَ قلم   حرد -

هر كه اسلام آورد قصد رشد و كمال كرد؛ حرى  14رَّواْ رشَدَاً جن حَرى قصد فَمنَْ اَسْلَمَ فاَوُلَئكَِ تحََ   حرى -

 ء آن چيز كم شد. الشى

گر را  باد طغيان 7حسَمْ ريشه كن حسُام شمشير حُسوم روز نابود كننده ثَماَنِيةََ اَيَّامٍ حسُوُماً حاقه   حسم -

 هفت روز و هشت شب بر قوم عاد مسلط ساخت.

تا ثابت شود، استوار شدن قَالتَِ امْرأَتَُ الْعَزِيزِ الانَ حَصحْصََ الْحقَُّ يوسف  حصَحَْصة تحريك چيزى  حصّ -

51. 

؛ حاصب باد شديد كه 98حَصَب مواد آتش اِنَّكُمْ وَ ماَ تَعْبدُوُنَ مِنْ دوُنِ اللَّهِ حَصَبُ جهََنمََّ انبياء   حصب - 

 .34اصِباً قمر سنگريزه را پرتاب كند اِنَّا اَرسْلَْناَ عَلَيْهِمْ حَ

 خدايا گناهان ما را فرو ريز. 58حطَّ چيزى را از بالا به پائين آوردن وَ قوُلُوا حِطةٌَّ بقره   حطّ -

؛ 20حَظْر چيزى كه در آغل نگه داشتن، هر چيز ممنوع از ديگران ماَ كَانَ عَطاَءُ ربَكَِّ مَحْظُوراً اسراء   حظر -

يك صيحه بر آنها فرستاديم و آنها مثل  31كنند فَكاَنُوا كهََشِيمِ الْمُحتْظَِرِ قمر  مُحْتَظِر آنچه در آغل جمع مى

 گياه خشك آغل شدند؛ حظيره آغل. 

باغ را با درختان خرما پوشانديم؛ وَترَىَ  32احاطه كردن، حلقه زدن وَ حفَفَْناَهُماَ بِنَخلٍْ كهف  حفَّ   حفّ - 

 .75الْمَلائِكَةَ حَافِّينَ مِنْ حوَلِْ العْرَشِْ زمر 

 .69حَنيذ بريان شده بين دو سنگ داغ اَنْ جاَءَ بعِجِلٍْ حَنِيذٍ هود   حنذ -

عمران  حَنَف از گمراهى متمايل به حق شدن برعكس جنف حنيف ميل به حق حنَِيفاً مسُْلِماً آل حنف - 

67. 

 .62حَنكَ چانه احتنك الفرس به اسب لگام زد لأَحَْتَنكَِنَّ ذُرِيتَّهَُ اِلاَّ قَلِيلاً اسراء   حنك - 

 دورى از گناه كرد. ؛ تحَوََب2َّحُوب گناه اِنهَُّ كاَنَ حُوباً كَبيِراً نساء   حوب - 

چراگاه را خشك و تيره  5اَحْوى ج حوُّ سبزه، گندمگون الحوُّ خيلى سياه فَجَعَلهَُ غُثاَءً اَحْوىَ اعلى  حوى -

هاى حيوان، چربى دو طرف حيوان محتويات شكم اَوِالحْوََاياَ اوَْ ماَ اخْتلَطََ بِعَظمٍْ  قرار داد؛ حَويِةَّ ج حوايا روده

آميخته با استخوان، به بالشچه دو طرف كوهان شتر نيز گويند، هاى دو طرف پهلو يا  مگر چربى 146انعام 

 ء آن را شامل شد، احراز كرد. احتواء در بر داشتن احتوا على الشى
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، كسى كه شيطان بر اثز 275خَبْط ضربه زدن، لگد كوب كردن يتَخََبطَّهُُ الشيَّطَْانُ مِنَ المَْسِّ بقره  خبط -

 تماس به او آسيب رسانده است.

 خَبال فساد، موجب اختلال و جنون ياَ اَيهَُّاالذَِّينَ آمَنُوا لا تتََّخِذُوا بِطاَنةًَ منِْ دُونكُِمْ لا يَأْلُونَكمُْ خَباَلاً بلخ -

 كنند.  آنان از هر شرى در در مورد شما كوتاهى نمى 118عمران  آل

 .97يراً اسراء خَبوْ فرو نشاندن شعله آتش كُلمََّا خبََتْ زدِْناَهُمْ سعَِ  خبو - 

 .116خرَصْ ظن، تخمين اِنْ همُْ اِلاَّ يَخْرُصوُنَ انعام   خرص -

 مرگ بر دروغگويان. 11دروغ  قُتلَِ الخراّصوُن ذاريات   

؛ خنَُّس ستارگانى كه به جهت نور خورشيد 4خنَْس كنار، پنهان مِنْ شَرِّ الْوسَْوَاسِ الخَْناَّسِ ناس  خنس -

 . 15شوند. فَلا اُقسْمُِ بِالخْنَُّسِ تكوير  پنهان مى

 .3خَنقْ خفه شدن؛  منُْخَنقِةَ خفه شده ومَاَ اُهلَِّ لِغيَرِْاللَّهِ بهِِ وَالْمُنْخنَقِةَُ مائده   خنق - 

 خطاب به ابليس. 18دَحرْ طرد كردن، راندن اخْرُجْ مِنهْاَ مذَْؤُماً مدَْحُوراً اعراف   دحر -

حُجَّتهُمُْ داَحِضةًَ  56دَحضْ باطل كردن دليل وَ يُجَادلُِ الذَِّينَ كَفَرُوا باِلبْاَطِلِ لِيدُحِْضُوا بهِِ الْحقََّ كهف  دحض -

 .16عِنْدَ رَبِّهِمْ شورى 

 . 30حوْ حركت كردن، غلطيدن وَالارَْضَ بَعدَْ ذَلكَِ دحَاَهاَ نازعات دَ  دحو - 

 .60داخِر ذليل سَيدَْخُلُونَ جَهَنَّمَ دَاخِرِينَ غافر  دخر -

 .59دسَّ داخل كردن چيزى در چيزى امَْ يدَسُهُُّ فىِ الترَُّابِ نحل   دسّ -

 .13الَْوَاحٍ وَ دسُُرٍ قمر  دسِار ج دسَُُْر  ميخ وَ حمََلْناَهُ عَلىَ ذاَتِ  دسر - 

 .10دسَْى فاسد كردن، گمراه كردن قدَْ خاَبَ منَْ دسََّيهاَ شمس  دسى  -

 ذرِوْةَ جاى بلند ذرأ الريح التراب باد خاك را بلند كرد.  ذرو -

آورد؛ ذرُِيةّ فرزند كوچك،  سوگند به بادهائى كه ابرها را به حركت در مى 1پراكندن وَالذَّارِياَتِ ذرَوْاً ذاريات   

 .124فرزندان قاَلَ وَ منِْ ذُرِّيَّتىِ بقره 

اگر داورى به  49عِنِينَ نور ذعْن فرمانبردار؛ مذُعِْن ج مذُعْنِين مطيع وَ انِْ يكَنُْ لهَمُُ الْحقَُّ يَاْتُوااِليَهِْ مذُْ  ذعن  -

 آيند. نفع منافقان باشد، مطيعانه به سوى خدا و پيامبر مى

 .2ذُهول پيش آمدى كه موجب حزن شود، غفلت يوَمَْ ترَوَْنهَاَ تذَهَْلُ كُلُّ مرُضِْعةٍَ عمََّا اَرضَْعَتْ حج  ذهل -
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؛ اذاعه پخش مذُيع 83مْنِ اَوِالْخوَفِْ اَذَاعُوا بِهِ نساء ذيِع  اشاعه، آشكار كردن وَاذَا جاَءَهم اَمْرٌ مِنَ الاَ  ذيع -

 گوينده خبر.

 .95ردَمْ رخنه را با سنگ بستن اجَْعَلْ بيَْنَكمُْ وَ بَيْنَهُمْ ردَْماً كهف  ردم -

وانى كه از ؛ مَتردية حي11ردّ، ردَى در معرض نابودى، هلاك شده ماَ يُغْنىِ عَنْهُ ماَلهُُ اذَِا ترَدَىَّ ليل  ردى - 

 .3بلندى سقوط كرده و بميرد واَلْمُتَرَدِّيةَُ مائده 

 44؛ مَركوم متراكم يَقوُلُوا سَحاَبٌ مَركْوُمٌ طور 43رُكام انباشته ثمَُّ يَجْعلَهُُ ركَُاماً نور ركم -

شود، زينت، پر مرغ، استعاره براى لباس يُورى  ريش و رياش ج اَرياش و رِياش آنچه از لباس عايد مى ريش -

 تان باشد. هاى شما را بپوشاند و مايه زينت لباسى فرستاديم تا بدى 26سَوْءاتِكُمْ وَ رِيشاً اعراف 

هود به قومش گفت: آيا بر هر مكان بلندى، قصرى  128ريع مكان بلند اَتَبْنوُنَ بكُِلِّ رِيعٍ آيةًَ شعراء  ريع -

 سازيد؟ اى( مى )نشانه

 2ى اول؛ فاَلزاَّجِراَتِ زَجْراً صافات  صيحه 19زَجر طرد و منع با صدا فاَنَِّماَ هىَِ زَجْرةٌَ واَحدِةٌَ صافات  زجر -

به قدر كافى براى منع  4ان با صداى عظيم؛ وَ لقَدَْ جاَئهَمُْ منَِ الاَنْباَءِ ماَ فيِهِ مزُدَْجرٌَ قمر سوگند به نهى كنندگ

 از بدى، اخبار گذشتگان براى مكذبان آمده است.

آن مقدار مؤنث  ؛ مُزجىَ طرد شده، چيزى بى66زَجوْ راندن الذَّىِ يُزجْىِ لكَمُُ الْفُلكَْ فىِ الْبَحرِْ اسراء  زجو -

 . 88مُزجاة وَ جِئْناَ ببِضِاَعَةٍ مزُْجاةٍ يوسف 

؛ مُزَحزْحَ 185زحَّ دور؛ زَحزْحَ دور شدن از مقر فمََنْ زُحزْحَِ عَنِ النَّارِ وَاُدخِْلَ الجْنََّةَ فَقدَْ فَازَ ال عمران  زحّ -

 .96دور كننده وَ ماَ هوَُ بِمُزحَْزِحهِِ مِنَ الْعذَاَبِ بقره 

اه رفتنى كه پا به زمين كشيده شود مانند بچه يا شتر خسته، استعاره براى حركت كُند زحَْف ر زحف - 

 .15لشكر انبوه اِذاَ لَقيِتُمُ الذَِّينَ كفَرَُوا زحَفْاً فلَا توُلَُّوهمُُ الاَدْبَارَ انفال 

فرشتگان از  38و همُْ لايسَْئَمُون فصلت  49سَآمَة دلتنگى لا يَسْأَمُ الاِنسَْانُ مِنْ دعُاَءِ الْخَيْرِ فصلت  سأم -

 شوند. عبادت دلتنگ و خسته نمى

؛ مسارِب ج سَرْب آنكه در راهى در حركت 61سَرَب سراشيب فاَتَّخذََ سَبِيلَهُ فِى البْحَْرِ سَرَباً كهف  سرب -

؛ سراب مثل آب بر اثر تابش آفتاب كسََراَبٍ بقِيِعةٍَ 10هُوَ مسُْتَخْفٍ بِاليَّلِْ وَ ساَرِبٌ باِلنهََّارِ رعد است وَ منَْ 

 .39يَحسَْبُهُ الظّمْآنُ ماَءً نور 

 .81سِربال ج سَرابيل پيراهن سَراَبِيلَ تقَِيكُمُ الْحرََّ وَ سَراَبِيلَ تَقِيكمُْ بَأسَْكمُْ نحل  سربل - 

 آب پيوسته روان. 31كَب ريختن و ماءٍ مسكوب واقعه سَ سكب -
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اند بيرون  خدا برخى از شما را كه پناه گرفته 63سلَّ بيرون كشيدن چيزى يتََسَلَّلُونَ مِنْكمُْ لِوَاذاً نور  سلّ -

نْ سُلالَةٍ منِْ شود وَ لقَدَْ خَلَقْناَ الاِنسَْانَ مِ شناسد(؛ سُلالَة چكيده كه از چيزى بيرون كشيده مى كشد )مى مى

؛ سَلسَْبيل گوارا، روان عَيْناً فِيهاَ 4؛ سِلسْلِةَ ج سلاسِل زنجير سَلاسلِاً وَ اغَلْالاً وَ سَعِيراً انسان 12طِينٍ مؤمنون 

 18تسَُمَّى سَلسَْبِيلاً انسان 

 شما را با زبان تيز آزار دهند. 19سَلقْ با دست و زبان حمله كردن سَلَقوُكُمْ بِاَلسْنِةٍَ حدَِادٍ احزاب  سلق -

اَنْزَلَ مِنَ السَّماَءِ ماَءً فسََلكَََُه يَناَبِيعَ فىِ  42سِلْك، سُلوك نفوذ و دخول ماَ سَلكََكُمْ فىِ سَقَرَ مدثر  سلك

 .20لكُُوا مِنهَْا سُبُلاً فِجاَجاً نوح ؛ سَلكَ راه لِتسَْ 21الاَرْضِ زمر 

 .43سَنانور ساطع يَكاَدُ سَنَابَرْقهِِ يذَهَْبُ باِلابَْصَارِ نور  سنو

؛ سُوأى زشت و ضد آن حسُنى است ثمَُّ كاَنَ 27سُؤء مكروه انَِّ الخْزِىَْ الْيَومَْ وَالسُّوءَ عَلىَ الْكاَفِرِينَ نحل   سواء

؛ سَوأْة 81؛ سَيئِّةَ ج سَيِّئات زشت و ضد آن حسنة بلَىَ مَنْ كسََبَ سَيِّئةًَ بقره 10اؤُاالسُّواى روم عَاقِبَةَ الذَِّينَ اسََ

تا چگونه جسد برادر خود را  31هر چيز غير مستحسن كنايه از بدن عريان كَيفَْ يوَُارىِ سَوأَْةَ اخَِيهِ مائده 

 دفن كند. 

به زحمت جرعه جرعه آب صديد سر  17وَ لا يكََادُ يسُِيغهُُ ابراهيم  66نحل  ساغَ گوارا ساَئِغاً لِلشَّاربِِينَ  سوغ

 كشد و حاضر نيست به ميل خود از آن بخورد. مى

الشَّيْطاَنُ سَوَّلَ لهَمُْ وَ اَمْلَى لهَمُْ  96تَسْويل تزيين به چيزى مورد نظر وَ كَذَلكَِ سَوَّلتَْ لىِ نَفسْىِ طه   سول

 .25محمد)ص( 

عذاب بدى بر شما  49أم به سرعت در پى چيزى رفتن سامَ مجبور كرد يَسُومُونَكُمْ سُوءَ الْعذَاَبِ بقره سَ سوم 

؛ مسُوََمَّة علامت گذارى شده 29كرد؛ سيما علامت سِيماَهُمْ فِى وجُُوههِمِْ منِْ اَثَرِ السُّجوُدِ فتح  تحميل مى

ن و ممتاز؛ خريد و فروش صاحب السلعة احق بالسوم رها كردن اسبهاى معي 14عمران  وَالْخَيْلِ المُْسَوَّمَةآِل

خدا براى شما درختانى )گياهانى( فرستاد كه در آن  10حيوان براى چرا منِهُْ شَجرٌَ فِيهِ تسُِيموُنَ نحل 

 بريد. حيواناتتان را به چرا مى

 سهل الخُلق خوش خلق. 74وراً اعراف سهَْل ج سُهُول زمين پهناور و صاف تتَخَّذُِونَ مِنْ سهُُولهِاَ قُصُ  سهل

 .103سائبة ج سيَُّب و سوائب رها شده، شتر يا بنده رها شده مَا جَعَلَ اللهَُّ مِنْ بحَِيرةٍَ وَ لا ساَئِبَةٍ مائده   سيب

انَِّ سعَْيَكمُْ ؛ شَتيت ج شتَىّ مختلف 6شَتّ، شَتات ج اشَتات پراكنده يَوْمَئذٍِ يَصدُْرُ الناَّسُ اشَْتَاتاً زلزله   شتّ

 .2شتّان اسم فعل، دور شِتاء زمستان اِيلافهِمِْ رحِْلَةَ الشِّتاَءِ وَالصَّيفِْ قريش  4لشََتّى ليل 

چنانچه كفار را  57شَرد رفتارى موجب عبرت فَاَماَّ تثَقَْفَنهَّمُْ فىِ الحْرَبِْ فشََردِّْ بهِمِْ منِْ خَلْفهِمِْ انفال  شرد

 آميز با آنان كنيد. يافتيد رفتارى عبرت



10 
 

سخن فرعون در  54شِرذمِةَ ج شَراذمِ و شَراذيم گروه جدا افتاده انَِّ هَؤلُاءِ لَشِرْذمِةٌَ قَلِيلُونَ شعراء  شرذم 

 مورد قوم موسى)ع(.

 .18شَرطْ ج اشَْراط نشانه تحقق چيزى اَنْ تَأْتِيهَمُْ بَغتْةًَ فَقَدْ جاَءَ اشَْراَطهُاَ محمد)ص(  شرط 

، اگر غير خدا را به معبودى 14كنايه ظلم لقَدَْ قُلنْاَ اِذاً شَطَطاً كهف  ططَ مصدر، دور شدن زياد بهشَشطّ 

 سخن شاكيان داود)ع(.  22ايم فاَحْكُمْ بيَنَْناَ باِلْحقَِّ وَ لا تشُطْطِْ ص  بپذيريم سخن به ظلم گفته

 ت يوسف در پرده دل زليخا جا گرفته بود. محب 30شَغَف غشاء دور قلب قدَْ شَغَفهَاَ حُباًّ يوسف  شغف 

؛ شوَىَ دست و پا، هر عضوى كه نقص 29شوَىِّ گوشت بريان يُغاَثُوا بِماَءٍ كاَلْمهُلِْ يَشْوىِ الوُْجوُهَ كهف  شوى

 كند. هاى آتش سوزان است و بريان مى شعله 16آن موجب مرگ نشود نَزَّاعةًَ للِّشَّوى معارج 

صدِْيَة هر صدايى چون پژواك كه غنا نداشته باشد، كف زدن ماَ كَانَ صلَاتهِمِْ صَدَى پژواك صدا تَ  صدى

چيزى جز سوت و كف نيست؛ تَصَدّى توجه كردن چون صداى پژواك  35عِندَْالْبيَْتِ اِلاَّ مُكاَءً وَ تَصدِْيَةً انفال 

 آورى. نكه توانگر است، تو به او روى مىآ 6و  5كه برمى گردد اَماَّ منَِ اسْتَغْنَى فاََنتَْ لهَُ تَصدَىَّ عبس 

)داستان باغ( انَِ اغْدُوا عَلىَ حَرْثِكمُْ انِْ  17صَرمَ قطع كردن، چيدن اذِْ اَقسْمَُوا لَيَصْرمِنُهَّاَ مصُبْحِيِنَ قلم  صرم

اى از شنزار  ن قطعهآن دو باغ چو 20اى از شنزار فاََصْبَحتَْ كَالصَّريم قلم  ؛ صريم قطعه22كُنْتُمْ صَارِمِينَ قلم 

 گرديد.

انِْ تتَوُباَ اِلىَ  113صغَوْ ميل، متمايل شدن، كج شدن وَ لِتَصْغىَ اِليَهِْ افَئْدَِةُ الذَِّينَ لا يُؤْمنِوُنَ باِلْآخرِةَِ انعام  صغو

 است. هاى شما از حق منحرف شده اگر توبه كنيد به نفع شماست چرا كه دل 4اللَّهِ صَغتَْ قُلُوبكُُماَ تحريم 

؛ 31امروز وارد دوزخ شويد فَغُلُّوهُ ثُمَّ الجَْحِيمَ صَلوُّهُ حاقه  64تش اصِْلَوْهاَ الْيوَمَْ يس صَلىْ بر افروختن آ صلى

؛ صال وارد شده در آتش الِاَّ مَنْ هوَُ 70صِلىّ مصدر، سوختن ثمَُّ لَنحَنُْ أعْلَمُ بِالذَِّينَ همُْ اوَلْىَ بهِاَ صِلياًّ مريم 

 7لاء گرم شدن با آتش أَوْ آتِيكمُْ بشِهِاَبٍ قبََسٍ لَعلَكَُّمْ تَصْطلَوُنَ نمل ؛ اِصط163صَالِ الْجَحِيمِ صافات 

 موسى)ع( به همسرش گفت...

 .72صُواع ج صيعان پيمانه، ظرف آبخورى قَالُوا نفَقِْدُ صوُاَعَ الْمَلكِِ يوسف   صوع

اَنْزلََ الذَِّينَ  شوند وَ  صيصةَ ج صَياصى دژ، شاخ گاو، چنگال خروس كه موجب دفع دشمن مى صيص

خداوند گروهى از اهل كتاب حاميان مشركان را از قلعه  26ظَاهَرُوهُمْ مِنْ اهَْلِ الْكِتاَبِ منِْ صَياَصِيهِمْ احزاب 

 هايشان پايين كنيد.

 ت. سخنان يهود و نصارا شبيه سخنان كفار اس 30ضَهأ همان، شبيه يُضاَهِؤُنَ قوَْلَ الذَِّينَ كَفَرُوا توبه   ضهى

 .50ضَيْر ضرر رساندن لا ضيَْرَ اِناَّ اِلىَ رَبِّناَ منُْقَلبِوُنَ شعراء  ضير 
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 .22ضِيز منع، نقص ضيزى ناقص، ظالمانه تِلْكَ اذِاً قسِمَْةٌ ضِيزىَ نجم   ضيز 

 .6طَحْو پهن كردن مانند دحو واَلاَرْضِ وَ مَا طَحَيهاَ شمس  طحا

استعاره به زن ظَعينه گويند چون  ؛ ظَعينةَ هودج شتر به80ظَعنَ كوچ يَومَْ ظَعْنكِمُْ وَ يوَمَْ اِقاَمَتِكمُْ نحل  ظعن

 هودج نشين است.

پروردگارم براى شما ارزشى  77عَبأَ ج اعَباء سنگينى، قدر و وزن قلُْ ماَ يَعْبَؤاُ بِكمُْ رَبىِّ لوَلْا دعُاَؤُكمُْ فرقان  عبا

 يست اگر دعاى شما نباشد.قائل ن

؛ عتُلُ پرخور كه هر چيز را 47عَتْل با خشونت كشيدن و بردن چيزى فاَعْتِلوُهُ الِىَ سَواَءِ الجْحَِيمِ دخان  عتل

 ؛ بعد از اينها، پرخور و بد نام است.13كشد عُتُلٍ بَعدَْ ذلَكَِ زَنيِمٍ قلم  با خشونت به سوى خود مى

اگر مؤمنانى از شما از  25ب. عار ضرر و زيان فَتُصيِبَكمُْ منِْهُمْ مَعَرَّةٌ بغِيَْرِ عِلْمٍ فتح عََُرّ بيمارى پوستى جر عرّ

شد؛  شد، خدا در حديبيه مانع جنگ نمى رفتند و اين عيبى و عارى نا آگاهانه براى شما حساب نمى بين نمى

 .36مُعْتَرّ حاجتمند اطَْعِمُوا القْاَنِعَ وَالْمُعْتَرّ حج 

كفار از راست و چپ گروه  37عِزةَ ج عِزّين گروههاى متفرق عَنِ اليْمَِينِ وَ عنَِ الشمَِّالِ عِزِينَ معارج  عزو

 آيند. گروه به طمع رفتن به بهشت نزد تو )پيامبر( مى

جاى  صاحب و قصر محكم به چه بسيار چاه بى 45عَطلَ مهمل، معطل وَ بئِْرٍ مُّعَطلَّةٍَ وَ قَصرٍْ مشَِيدٍ حج  عطل

 مانده.

ازدواج با كنيزان براى كسى است كه بترسد از  25عنََت سختى، هلاكت لمَِنْ خشَِىَ الْعنََتَ مِنكْمُْ نساء  عنت

اگر خدا بخواهد در  220نظر جنسى به زحمت افتد؛ اعِْنات به سختى انداختن وَ لوَْ شاَءَاللَّهُ لأَعَْنَتَكُمْ بقره 

 اندازد.  مى مورد حال ايتام شما را به زحمت

 .111عَنا خاضع و خوار عنََتِ الْوُجُوهُ لِلحْىَِّ القَْيُّومِ طه  عنو

؛ نام بت وَ لا يَغُوثَ 18عائق بازدارند از خير معوِّق باز دارنده از خير قدَْ يَعْلمَُ اللهَُّ المُْعَوِّقِينَ منِْكمُْ احزاب  عوق

 .23وَ يَعُوقَ وَ نسَْراً نوح 

اى كه در آن بوديم  خبر دزدى بنيامين را از قافله 82كاروان وَالْعيِرَ الَّتىِ اَقْبَلْناَ فِيهاَ يوسف  عِير ج عِيَر عير

 وقتى كاروان از مصر جدا شد. 94بپرس؛ ولََماَّ فَصَلتَِ الْعِيرُ يوسف 

، به خاطر پيمان شكنى، 14غَرىْ شيفته شدن غِراء مواد چسبنده فاَغَْرَيْناَ بَيْنَهُمُ العَْدَاوَةَ واَلْبَغْضاَءَ مائده  غرو

 60بين مسيحيان دشمنى انداختيم، دشمنى همواره با آنان است؛ اَغْرى تحريك كرد لَنغُرِْيَنَّكَ بِهِمْ احزاب 

 شورانيم. نها مىاگر منافقين دست برندارند تو را بر آ
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 .92معناى مفعول، تابيده وَ لا تَكُونُوا كَالَّذِى نقََضَتْ غزَلْهََا نحل  غَزلْ مصدر به غزل

و غذاى  13غَصىَّ فشرده شدن گلو غُصّة در گلو گير كردن چيزى مثل استخوان وَ طَعَاماً ذَا غُصَّةٍ مزمل  غصّ

 گلو گير جهنم.

گذشتند با اشاره چشم  چون از كنار مؤمنان مى 30رُّوا بهِمِْ يَتَغَامزَوُنَ مطففين غَمْز اشاره به عيب وَ اِذاَ مَغمز

 كردند. و ابرو عيبجويى مى

 47غوَلْ فاسد كردن نامحسوس، هلاك كردن نامحسوس لا فِيهاَ غَولٌْ وَ لا همُْ عنَهْاَ يُنْزِفوُنَ صافات غول 

 شود. نمى شراب بهشتى هلاكت و تباهى ندارد و كسى از آن مست

وَ برُِّزتَِ الجَْحِيمُ لِلْغاَوِينَ شعراء  2غىَّ جهالت حاصله از اعتقاد فاسد ماَ ضلََّ صاَحِبُكمُْ وَ ماَ غوَىَ نجم  غوى 

معناى عذاب است از باب تسميه  معناى قبل است و يا به ( غىّ يا به59؛ در آيه فسََوْفَ يلَْقوَنَْ غَياًّ )مريم 91

معناى خسران و  معناى قبل است و يا به ( يا به121در آيه و عَصى آدمُ رَبهَُّ فغَوَى )طه مسبب به نام سبب. 

 .39است اِغواء به جهالت انداختن لاَُزَيِّنَنَّ لهَمُْ فىِ الاَرضِْ ولَاَُغْوِيَنهَُّمْ حجر  نرسيدن به خواسته

خطاب نوح)ع( به  34هُ يرُيِدُ اَنْ يُغْوِيَكُمْ هود اللَّ مراد از اغواى خدا، عقوبت به سبب اغواى خود است اِنْ كَانَ - 

 قوم خود.

آنچه ارحام كم  8، آب فرو رفت وَ مَاتَغيِضُ الاَرحَْامُ رعد 44غَيْض ناقص شدن وَ غِيضَ الْماَءُ هود  غيض

 زايند.  كنند و پيش از موعد مى مى

عذاب  75نهْمُْ وَ همُْ فِيهِ مبُلِْسُونَ زخرف فتُوُر سكون بعد از سختى و ضعف بعد از قوت لا يفُتَْرُّ عَ فتر

فرشتگان  20مانند؛ يسَُبِّحُونَ الَّيلَْ واَلنهََّارَ لا يفَتُْروُنَ انبياء  شود و آنها همواره در جهنم مى دوزخيان كم نمى

رى قدَْ شوند؛ فتَْرةَ ج فَطَرات دوره سكون و آرامش بعد از حدتّ و زب شب و روز تسبيح گويند و آرام نمى

 .19جاَئَكُمْ رسَُولُناَ يُبَينُِّ لَكمُْ عَلَى فَتْرةٍَ مِنَ الرسُُّلِ مائده 

فاعل، گمراه كننده ماَ اَنْتُمْ عَليَهِْ  فَتْن گداختن طلا در آتش تا خالص و ناخالص آشكار شود، فاتِن اسم فتن

 . 162بِفَاتنِِينَ صافات 

 اصحاب كهف در محل گسترده غار بودند. 17فَجوْةَ فضاى خالى وسيع وَهمُْ فىِ فجَوْةٍَ منِهُْ كهف  فجو

؛فرَىّ جعل 41اللهَِّ كذَبِاً انعام  فرَىْ بريدن پوست افِتراء دروغ از خود ساختن وَ منَْ اَظْلَمُ مِمنَِّ افْترَىَ عَلىَ فرى

؛ مفُْتَرىَ مجعول قاَلوُا ماَ هذََا اِلاَّ سِحْرٌ مفُْتَرىً قصص 27فَرِياًّ مريم چيزى ساختگى و بزرگ لقَدَْ جئِْتِ شَيْئاً 

 .101؛ مُفتْرَِى جاعل دروغ قَالُوا اِنمََّا انَْتَ مُفْترٍَ نحل 36
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 فَزّ ترس، سرگردانى، ناخشنودى استفزّ تحريك كرد او را هُل داد، راند وَاستْفَزِْزْ مَنِ اسْتَطَعتَْ مِنهْمُْ  فزّ 

 103توانى با صدايت تحريك كن؛ فَاَرَادَ اَنْ يسَْتَفِزَّهُمْ مِنَ الاَرْضِ اسراء  هر كس را مى 64بِصَوْتِكَ اسراء 

 فرعون خواست بنى اسرائيل را ريشه كن كند.

عضُْكمُْ شود وَ كَيْفَ تأَخُْذُونَهُ وَ قدَْ افَْضَى بَ كنايه در مجامعت استعمال مى افَضْى رسيدن، وارد شدن، به فضو

ايد؛ اِفضا يكى شدن  گيريد در حاليكه با هم آميزش داشته چگونه مهر را از همسرتان مى 21اِلَى بَعْضٍ نساء 

 قبل و دبر زن. 

 .256فصَْم، اِنْفِصام بريده شدن، شكسته شدن فقَدَِاسْتمَْسَكَ بِالْعُروْةَِ الوْثُقَْى لا انْفِصاَمَ لهَاَ بقره  فصم 

؛ فضِةَّ نقره وَالذَِّينَ يَكْنزِوُنَ 11فَضّ شكستن، پراكنده شدن وَ اذَِا رَأَوْا تِجَارَةً اوَْ لهَوْاً انْفَضُّوا الَِيهْاَ جمعه  فضّ 

 .34الذهََّبَ وَالفْضِةََّ توبه 

وقتى فرمان ما رسيد  40 فوَْر جوشش شديد آتش يا غضب و يا ديگ حَتىَّ اِذاَ جاَءَ اَمْرُناَ وَ فَارَ التَّنُّورُ هود فور

وقتى به جهنم انداخته شوند صداى وحشتناكى  7و تنور جوشيدن گرفت؛ سمَِعُوا لهَاَ شهَيِقاً وَ هىَِ تفَوُرُ ملك 

 جوشد. شنوند و آن پيوسته مى مى

 اگر دشمن به همين زودى بر شما بيايد... 125عمران  فورى ويََأْتوُكُمْ مِنْ فوَْرِهمِْ هذََا آل - 

 .48اى كه برگش تازه يا رنگى باشد ذوََاتاَ اَفْناَنٍ رحمن  فَنَن ج اَفنان شاخه نّف 

كنم اگر مرابه نادانى  يوسف را احساس مى 94تفَْنيد نظر كسى را ضعيف دانستن لَولْا انَْ تفَُنِّدُونَ يوسف  فند 

 نسبت ندهيد.

قُوا لمَْ يُسْرِفُوا وَ لَمْ يقَْترُوُا وَ كاَنَ بَيْنَ ذَلِكَ قَوَاماً فرقان قَتْر تنگى در معيشت، ضد اسراف وَالذَِّينَ اِذَا اَنفِْ  قتر

؛ قَتَر دودى كه 236؛ مُقتْرِ تنگدست وَ عَلىَ المْقُْترِِ قدََرهُُ بقره 100؛ قَتور بخيل وَ كاَنَ الاِنسَْانُ قتَوُراً اسراء 67

 دود تاريكى گناهكاران را پوشانده است.  41رةٌَ عبس شود. تَرهْقَهُاَ قَتَ از سوختن چوب و يا كباب بلند مى

 .61قَُِثاء خيار مِنْ بقَلْهِا وَ قِثاءِها وَ فوُمهِا بقره  قثا

ولى انسان  11قحَمْ بزرگ قُحوُم سالخورده اقِتحام قرار گرفتن در سختى، سخت فلَا اقْتَحمََ العْقََبةََ بلد  قحم 

به طاغيان گويند اين گروهى است كه همراه شما  59تَحمٌِ مَعَكُمْ ص از گردنه سخت نگذشت؛ هذََا فَوجٌْ مقُْ

 شوند.  وارد جهنم سخت مى

 .26وَ قذََفَ فىِ قُلُوبهِمُِ الرعُّْبَ احزاب  39قذَف انداختن، پرتاب كردن فَاَقْذِفِيهِ فىِ اليْمَِّ طه  قذف

انِْ يَمسْسَْكمُْ قرَحٌْ فقَدَْ مسََّ القْوَمَْ قرَحٌْ  قَرحْ زخم خارجى و قرُحْ زخم درونى مانند دمل قرَحْ جراحت قرح

 ؛ قرُحْ درد.140عمران  مِثْلهُُ آل
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هنگام غروب، خورشيد  17قرَضْ بريدن، قطع كردن، دور شدن وَ اِذَا غَربََتْ تقَرْضُِهُمْ ذاَتَ الشمَِّالِ كهف  قرض

 گرفت. از آنها كناره مى

رود  استعاره براى اكتساب خوب يا بد بكار مى پوست زخم، به اِقتراف كندن پوست درخت يا كندن قرف

، و انجام دهند هر گناهى كه بخواهند انجام دهند؛ منَْ يَقْتَرِفْ حسَنَةًَ نَزدِْ 113وَلِيقَتَْرِفُوا ماَهمُْ مُقْترَفُِونَ انعام 

 .23لَهُ فِيهَا حسُْناً شورى 

اى شب قسِّيس پيشواى دينى مسيحيان ذلَِكَ باِنََّ قُسّ جستجوى چيزى شبانه قسقاس، قسقس راهنم قسّ

 .82مِنْهُمْ قسِِّيسِينَ وَ رهُبْاَناً مائده 

اند كه از  در قيامت مكذبان چون گورخرانى رميده 51قسَْر غلبه قَسْورَةَ شير بيشه فَرتّْ مِنْ قَسْوَرةٍَ مدثر  قسر

 كنند.  شير فرار مى

 69قصَفَ شكست قاِصف باد شديدى كه همه چيز در هم شكند فَيُرسِْلَ عَلَيكْمُْ قاَصِفاً منَِ الريِّحِ اسراء  قصف 

 آيا در امان هستيد از اينكه تند بادى كوبنده بر شما فرستد.

 . 77قضَّ خراب شدن فوََجدََا فِيهَا جدَِاراً يُرِيدُ انَْ ينَقَْضَّ فَاَقَامَهُ كهف  قضّ 

هاى در دسترس وَ ذُلِّلتَْ  ميوه 23طفْ چيدن قِطف ج قطُوُف ميوه چيده شده قطُوُفهُاَ دَانيِةٌَ حاقة قَ  قطف 

 هاى بهشتى آسلن آسان است.  چيدن ميوه 14قُطُوفهُاَ تَذْليِلاً انسان 

ونهِِ ماَيمَْلِكُونَ ارزش و كم وَالذَِّينَ تدَعْوُنَ منِْ دُ  اى كوچك در پشت هسته خرما، چيز بى قطِْمير نقطه قطمر 

 خوانيد مالك اثر پوست هسته خرما نيستند.  آنچه شما به جاى خدا مى 13مِنْ قِطْمِيرٍ فاطر 

قُطنْ پنبه؛ قطُون محل اقامت؛ قَطَن بالاى ران و زير كمر؛ قطَِن بين دو ران انسان؛ يَقطين گياهى  قطن 

 .146و وَاَنبْتَْناَ عَلَيهِْ شَجَرةًَ منِْ يقَطْيِنٍ صافات بدون ساقه كه بر زمين پخش شود مانند خيار، خربزه و كد

قربانى كه به  2اندازند وَلَاَالهَْدْىَ وَلَاالْقَلائدَِ مائده  اى كه به گردن مى قَلدْ تابيدن قلِادَة ج قلَائد تابيده شده قلد

، چيزى كه 63كند؛ لهَُ مقََالِيدُ السمََّوَاتِ وَالارَضِْ زمر  كردند، و گردن را احاطه مى گردنش چيزى آويزان مى

 ها و زمين باشد. كند از آن اوست شايد مراد تكيه آسمان ها و زمين را احاطه مى آسمان

 .93قَميص ج قُمصُ و اَقمْصَِة و قمُْصان پيراهن اذْهَبُوا بقَِمِيصىِ هذََا يوسف  قمص

 . 10قَمْطرير شديد يَوْماً عبَوُساً قَمْطَرِيراً انسان  قمطر 

 .21نْ حدَيِدٍ حج قَمْع قهر؛ مِقْمعَةَ ج مقامِع گرز وَلهَمُْ مقََامعُِ مِ قمع 
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يابد. مبلغ قنطار چهل  قنِْطَرةَ، پل قِنْطار ج قنَاطير مال زياد چون همانند پل، زندگى با آن جريان مى قنطر 

است وَ منِْ اهَْلِ الْكِتاَبِ مَنْ انِْ  اوقيه، دويست اوقيه، هزار و يا دويست دينار و پر پوست گاو طلا گفته شده

 .75عمران  ؤدَهِِّ اِلَيكَْ آلتَأْمَنهُْ بقِِنْطَارٍ يُ 

پروردگارت تو را رها نكرده و به تو خشم ننموده است؛ قالى  3قِلْى بغض ماَ ودَعََّكَ ربَكَُّ وَماَ قلَىَ ضحى  قلى 

لوط به قومش گفت من دشمن  168فاعل، دشمنى كننده قاَلَ اِنىِّ لِعمََلِكمُْ منَِ القْاَلِينَ شعراء  ج قالين اسم

 هستم. عمل شما 

خدا زمين را صاف و بى آب و گياه رها  106قاع، قيع ج قيعان زمين هموار فَيذََرُهاَ قاَعاً صَفصْفَاً طه  قوع

 . 39سازد؛ كسََراَبٍ بقِيِعةٍَ نور  مى

 .99نعام هاى كوچكتر داشته باشد مِنَ النَّخْلِ مِنْ طَلْعهِاَ قنِوْاَنٌ دَانيَِةٌ ا اى كه شاخه قنِو ج قِنوان شاخه قنو 

؛ مُكبِّ به رو افتاده اَفمََنْ يمَشِْى مُكِباًّ عَلىَ وَجهْهِِ 90كبَّ به رو انداختن فَكبُتَّْ وجُُوههُمُْ فىِ الناَّرِ نمل  كبّ

معبودان دروغين و پيروان  94؛ كُبكِْب واژگون، نگونسار فَكُبكِْبُوا فيِهاَ هُمْ وَالْغَاونَُ شعراء 22اهَْدى ملك 

 شوند. ر آتش نگونسار مىگمراهشان د

كوهها به صورت شن نرم در  14اى از شن وَ كاَنَتِ الجِْباَلُ كَثِيباً مَهِيلاً مزمل  كثَيب ج كُثبُ و كثُْبان تپه كثب

 آيد.  مى

 .6كدَْح تلاش با رنج يَا ايَهُّاَالاِنْسَانُ اِنَّكَ كاَدحٌِ الَِى ربَكَِّ كدَحْاً انشقاق  كدح 

 ، وقتى پرده از آسمان برداشته شود.11يزى را برداشتن وَاِذَا السَّماَءُ كُشِطتَْ تكوير كشَْط پوشش چ كشط

ها  آيا زمين را محل اجتماع انسان 25كِفات جمع كردن، محل جمع الََمْ نجَْعَلِ الارَضَْ كفِاَتاً مرسلات  كفت

 قرار نداديم.

 .49عمران  ءُ الاَكْمهََ وَالاَبْرَصَ آل كَمهَ كورى اَكْمهَ ج كمُهْ كور مادر زاد وَ اُبْرىِ كمه

وَ  81كِنّ ج اَكْنان چيزى كه در آن چيزى را مخفى كنند، پناهگاه وَ جَعَلَ لَكمُْ مِنَ الجْبَِالِ اَكْناَناً نحل  كنّ 

؛ كِنان ج اكَِنةّ پوششى كه چيزى در آن مخفى كنند وَ 69عْلِنوُنَ قصص رَبُّكَ يَعْلَمُ ماَ تكُِنُّ صُدُورُهُمْ وَ ماَ يُ

هاى منافقين پوششى قرار داديم تا )توحيد را( نفهمند  بر دل 25جَعَلْنا على قلُُوبِهِمْ اكَِنةًَّ انَْ يفَْقهَوُهُ انعام 

 . 78و  77يمٌ فىِ كتَِابٍ مَكْنوُنٍ واقعه انِهَُّ لقَُرآْنٌ كرَِ 49مَكنون پوشيده كاََنهَُّنَّ بيضٌ مكَْنُون صافات 

 ها پنهان شوند. ستارگانى كه از ديده 16كنََس نهان؛ كانِس ج كنَُّس پنهان شونده الْجَواَرِالْكنُسَِّ تكوير  كنس

كهَلْ موى سفيد، بين سى تا چهل سالگى، كسى كه موى سفيدش آشكار شد ويَكَُلِّمَ الناَّسِ فىِ الْمهَدِْ وَ  كهل

 . 46عمران  كَهْلاً آل
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 .11لازبِ ثابت، چسبنده اِناَّ خَلَقْناَهُمْ منِْ طِينٍ لازِبٍ صافات  لزب

قرآن را بر تو  97وَ تُنذْرَِ بهِِ قَوْماً لدُّّاً مريم  204لدَدَ دشمنى الَدَّ دشمنى سرسخت وَ هوَُ اَلدَُّالْخِصاَمِ بقره  لدّ 

 انذار دهى.  آسان ساختيم تا دشمنان سرسخت را به آن

ها و زمين سختى به ما نرسيده لا يَمسَُّناَ فِيهاَ  در خلقت آسمان 38لُغُوب سختى وَ ماَ مسََّناَ مِنْ لغُوُبٍ ق  لغب

 در بهشت نه رنجى به ما رسد و نه سختى.  35نَصَبٌ وَ لا يَمسَُّناَ فِيهاَ لغُُوبٌ فاطر 

 .78فتَِناَ عَماَّ وَجدَْناَ عَلَيهِْ آباَئَناَ يونس لفَْت برگرداندن قاَلُوا اجَِئْتَناَ لِتَلْ لفت

يعنى خدا كسانى كه پشت سر ديگران  63اللهَُّ الذَِّينَ يتََسَلَّلُونَ مِنكْمُْ لِوَاذاً نور  لوَذْ پناه بردن قدَْ يَعلْمَُ  لوذ

 داند. شوند مى پنهان مى

 .77لَمحْ درخشش كَلَمحِْ البْصََرِ نحل  لمح

برخى يهوديان، هنگام تلاوت  78عمران  يَلْووُنَ الَسِْنَتَهُمْ باِلْكِتاَبِ آل 5گرداند لوَوَّْا رؤُسَهُمْ منافقون لَوىَ بر لوى

برخى  46خوانند كتاب خداست لَياًّ باِلَسِْنَتِهِمْ نساء  گردانند تا تصور كنى آنچه مى كتاب خدا، زبان خود را مى

 انند دروغ گفت. گرد يهوديان، حقايق را با زبان خود مى

لهَثَْ در آوردن زبان به خاطر تشنگى و خستگى فمََثَلهُُ كَمَثلَِ الْكَلبِْ انِْ تحَمِْلْ عَلَيهِْ يَلهَْثْ اوَْ تَتْركُهُْ  لهث

 .176يَلهَْثْ اعراف 

 .141عمران  اللهَُّ الذَّيِنَ آمَنُوا آل مَحصْ خالص كردن، زدودن عيب لِيُمَحصَِّ  محص

 . 14مَخْرْ شكافتن مَخَرتَِ السفينة كشتى دريا را شكافت وَترَىَ الْفُلكَْ مَواَخرَِ فيِهِ نحل  مخر

اى كه خدا در آن نيروهاى گوناگونى به هم  نطفه 2مشَيج ج اَمشاج مخلوط منِْ نطُفْةٍَ اَمشْاَجٍ انسان مشج 

 آميخته است. 

 .143مَعزْ ج اَمْعزُ و مَعيز بز وَ منَِ المَْعْزِ اثْنَينِْ انعام  معز

اش قدم بر  متكبرانه به سوى خانواده 33تمطىَّ راه رفتن با تكبر ثمَُّ ذَهبََ اَلَى اَهلْهِِ يَتمَطَىَّ قيامت  مطى 

 داشت.  مى

 .35اِلاَّ مُكاَءً وَ تَصدْيَِةً انفال  مُكاء سوت زدن، صفير كشيدن وَ ماَ كَانَ صلَاتُهُمْ عنِدَْالْبيَْتِ مكو

 . 15مَعْى، مِعى ج اَمعاء روده وَ سُقُواْ ماَءً حمَِيماً فقَطَعََّ اَمعْاَئَهُمْ محمد)ص(  معى 

 بنيامين را با ما روانه كن تا براى خانواده خود خوراكى تهيه كنيم. 65ميرَة خوراك وَ نَمِيرُ اَهْلَناَ يوسف  مير



17 
 

 . 9ركت به شتاب يوَمَْ تَمُورُ السَّماَءُ مَوْراً طور مَورْ ح مور 

 .83نَأىْ اعراض كردن، دور شدن وَ اِذا اَنْعمَْنا عَلى الانسانِ اَعْرَضَ وَ نئَاَ بِجاَنِبهِِ اسراء  نأى

 .11نبَزْْ لقب تَنابُز بر يكديگر لقب گذاشتن وَ لا تَنَابَزُوا باِلاَلْقَابِ حجرات  نبز 

وقتى كوه را چون سايبانى بر سرشان  171ذب كردن، كشيدن وَ اذِْ نتَقَْناَ الجْبََلَ فوَْقَهُمْ اعراف نَتقَْ ج نتق

 كشيديم )بلند كرديم(. 

 كند.  پروردگارم كوهها را متلاشى مى 105نسَْف چيزى از بيخ كندن يَنسِْفهُاَ رَبىِّ نسَْفاً طه  نسف

 2نشَطْ حركت از جايى به جايى، بيرون كشيدن دلو از چاه، گره زدن طناب وَالناَّشطِاَتِ نَشْطاً نازعات  نشط

ستارگانى كه از شرق به غرب و بعكس در حال حركت هستند يا مراد فرشتگانى است كه روح از بدن خارج 

 د. زنن كنند چنانچه دلو از چاه، يا فرشتگانى كه امور را به هم گره مى مى

 . 154عمران  نُعاس خواب سبك ثمَُّ انَْزَلَ عَلَيكُْمْ مِنْ بَعدِْ الْغَمِّ امََنةًَ نُعاَساً آل نعس

وقتى داود و سليمان)ع( در باره كشتزارى  78نَفشْ پراكندن، زدن پنبه  اذِْ نفَشََتْ فيِهِ غَنَمُ الْقوَمِْ انبياء  نفش

كردند. منَفْوش پنبه حلاجى شده وَ تَكوُنُ الْجِباَلُ كَالْعهِنِْ  وت مىچوپان پراكنده بودند، قضا كه گوسفندان بى

 . 5الْمَنْفُوشِ قارعه 

توانند از دور به ايمان  چگونه مى 52تنَاوشُ گرفتن، دست يافتن وَ اَنىَّ لهَمُُ التَّنَاوشُُ منِْ مكََانٍ بَعِيدٍ سبأ  نوش

 دست يابند.

 .58مِنْ دوُنهِِ مَوئْلِا كهف  مَوْئلِ پناهگاه لَنْ يَجدِوُا وأل

 .71شِيَة رنگ، رنگ مختلف با رنگ اصلى مسَُلَّمَةٌ لاشيِةََ فيِهاَ بقره  وشى

معناى پابرجا و استقامت اِنَّ ناَشِئَةَالَّيْلِ هىَِ  استعاره به ، به27ء قدم نهادن وَ اَرضْاً لَمْ تَطَؤُهاَ احزاب  وَطىْ وطأ

شبانه پابرجاتر است )نماز شب موافقت بيشترى با مثلاً دل انسان با ايمان دارد(، نماز  6اشَدَُّ وَطأًْ مزمل 

يك سال ماه حرام را حلال و  37اللَّهُ توبه  مواطاة موافقت يُحلِوُّنهَُ عَاماً وَ يُحَرِّمُونهَُ عَاماً لِيُوَاطِئُوا عدَِّةَ ماَ حَرمََّ 

 د.هاى حرام باش كنند تا موافق ماه يك سال حرام مى

؛ ولَيجة فرد مورد 40وَلجِ دخول وُلوج دخول در جاى تنگ حَتَّى يَلجَِ الجْمََلُ فِى سمَِّ الْخِياَطِ اعراف  ولج

 . 16اللَّهِ وَلَارسَُولهِِ ولَا الْمُؤْمنِِينَ وَلِيجةًَ توبه  اعتماد و غير خويشاوند وَ لمَْ يتََّخِذُوا منِْ دوُنِ 

اهِتزاز تكان خوردن فَاِذَا اَنْزلَنْاَ عَلَيهْاَ الْماَءَ اهْتَزَّتْ وَ  25ليَكِْ بِجذِْعِ النَّخلْةَِ مريم هَزّتكان شديد وَ هُزىِّ اِ هزّ

آيد و از هر  فرستيم، زمين به حركت در مى وقتى آب باران بر آن مى 5ربََتْ وَاَنْبَتتَْ منِْ كُلِّ زوَجٍْ بهَيِجٍ حج 

 روياند.  نوع گياهان زيبا مى
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 45معناى مفعول، شكسته شده فاََصْبحََ هشَِيماً تذَْرُوهُ الرِّياَحُ كهف  شمْ شكستن چيز سست هشَيم بههَ هشم

پراكند؛ هاشِمَة زخم سر كه به  خشكد و باد آن را مى زندگى دنيا چون گياهى است كه بعد از مدتى مى

 شكستن استخوان سر برسد.

هايى است كه  ، در بهشت زراعت148طَلْعهُاَ هضَيِمٌ شعراء  هَضمْ درهم آميخته وَ زرُوُعٍ وَ نَخلٍْ  هضم 

هر  112معناى ستم و نقص حق فَلا يَخَافُ ظُلْماً وَ لا هَضْماً طه  استعاره به است؛ به شده هايش برهم چيده ميوه

 ترسد و نه كم شدن حقش. مومنى كار شايسته كند، نه ازظلم مى

 .5ين خشك وَترَىَ الارَضَْ هَامدِةًَ حج هَمدْ خاموش شدن آتش ارضٌ هامدة زم همد

كسى كه بنيادش را بر پرتگاه سقوط قرار داده در  109هوَرْ انهدام، سقوط فاَنهَْارَ بِهِ فِى نَارِ جهََنمََّ توبه  هور

كسى كه بنيادش را بر پرتگاه  109فاعل، سقوط كننده عَلَى شَفاَ جُرُفٍ هَارٍ توبه  آتش جهنم بيفتد؛ هار اسم

 قوط قرار داده است.س

.21هِياج خشك شدن ثمَُّ يهَِيجُ فَتَرَاهُ مصُفَْرّاً زمر  هيج


